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Abstract

Proverbs represent a distillation of folk wisdom with both historical depth and contemporary rele-
vance, encapsulating universal experiences through regular patterns. Their widespread circulation is
attributable to vivid expressions, rich imagery, profound meanings, and frequent usage. Grounded in
the “reality-cognition-language” principle of Embodied-Cognitive Translatology, this paper analyzes
the embodied-cognitive process involved in translating proverbs from Chinese classics into English.
It examines corresponding translation strategies and their effects, thereby demonstrating the
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applicability of the three-level framework of Embodied-Cognitive Translatology in proverb transla-
tion. The study aims to facilitate cross-cultural dialogue and mutual understanding, while more effec-
tively showcasing the distinctive charm and intellectual depth of Chinese proverbs.
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1. 5|8

ZTE R R R A A, R NERIE TSP B R R R ZRT0 & A B S . A TE IR
TR, O AR R A Rz k. B RRTRAZ, HEERE, R RERIE SR
B RN AT FANAL R . EIR R E E oot e, BER T IRE S AR ESTK, N
T ESCAC S PRI AN T HEBRI LS, X P RSO ) T s TR, o E SIS &, BRI R
ATT B

TR, BRI M PEE TT A 0 E PR, A —2ME RIS AWE HAYS, HETEE
SEATE . WP HNEER R R B A IR O R RAE T, e “AbE A
A PR B JFSCOC Rt Z TRV EUAS-P 4T o A AN A IR AR B — X o7 Ji 0 2 SR . AN 35 /it (ZE
BESTT) » B ik SCT R AR S [ KBS BT, AR H AR A B Wil (30057 ) h s, &
BEIE RSO, AT A RS BT R, AT ESCE S e 1 (1], HR AL
FIRE S IE R SRR AL, (RN SRR SR BRI SR MO B, ATRE SR TR
PRI, M S . R OLR, SRV BREIUE R IR WA L, &I R AL
Wy, DARALSR AENTRIA[2]. = Z MK fHER? A2 EORBEE IR TUETE S J5 KA FILE]
AMBUSEARYS, IR E R, WnEih, AR PHAZTE S, T2 X2 HERE R AN b,
I E AR RN ARk . BRI, ASCR DLAARI IR O0T5 S, ARHRHE “ LS - A - 557
ISR, X BT 28 B R T HEAT AR, PRV R SEmS, MT R RIOR .

2. MAEES FEIAREES

WAHIE 5 % (Cognitive Linguistics) /2 1 5 FH— 1038 B U 2 N FBRHE RS T 5y B it
TR RSO EIIE 5 AR BOEVE RS EYEE, 7R 1980 AR 1990 AT Y. %R
F BT B IRE F IO SR a s RS AL DR RN AEANE L2 MR R EME SR B
A FERHAN A bR 5t TR AENRIE . 16 S AR BRI SO 3255 . B 20 tH2d 90 AR
FEANFRE 5, NENTE S B8 o 3R B R IR —[3] [4]

FEFINFIE T E A, ARZ 2 eEal BE sy TR IESE, DIF AR AR . I RIE R 2
— 1 RON A OB R PR 2 R R, MDOAFIE 5 %% VA OELSE, R SR N R 2B
filh, RIS PEFE BN RITE S ALC BAT A[5]. INFIBRH R R0 Ty, BRI AT B R TG S ek, s 2
—FNENE S BRI AR T BB SE AT N R, AN Z TR REEE T B
MR BHPERIZ IASNTE T . INFIE S 5 5 B AR i A RS AR AEAE &5 A b ) 22
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Mo NFIEF 500N, B E AR, 2] S AL RN i 1k NSRRI RN In DAARRE . T A 72
WRER LR TP R AR R, LRSS 5 S RGNS R . PR ERIR LA AT
FUITiE WEICJZ AN SCAAZ 55 5 T Al A7 45 2 3 DI A R FL 2 o

3. MAHIESFEFAESE

VO 1A K 27 ) SRR AR N MR 32 A R0iE 5 22 5 70 05 Ja BURE 2 AR R Rk, £ T
RKIL, WFIE S ZIEAFEFZ AR Z 4. B, AANE S 2 ERERZ B IR, ERER
AR RAT A HERATE6]. Ik, WFIE S 2 AR DR —IE S EIE, MRS MARIESHEE
MG 1ZIRI RN TR BT %, LB RAREZMER, HOPFHE) 2 HIRAN, HILRAE
e 5 T 2 ) 1 o S8 3 SURHIEMEYI LSS S 6 — 2. FHIEMEYILEL SV 5 RORIARESS &, TR R
FHES SIKPRAMPAFIE S5, BB RN SIS AR R3] ST, R LRI
Rtk FOBAE T RN S A DU SEE R &R b, IR, “ARNTE S %7 AR IOHE, 12
W T BLSE A N B R, B TN SRR, BRIZA IR A% 2 b [3]. B, EHE
BRILBBANT, RORE “INENE 227 B4 “HRINTE 5527 LOmiR B EMED IS N RARIRISE0T . %42
AR T E 22 AR A B R RO

IWHIE A9 AR - 57 R, THBANE 1 ARG 5 227 R %0 R BIA Y “BLsE - 1A
F-AEE T (7] O ENGRE, ANKPARSRIET IS, AATE RIS iE T i sE k. AR IR TR K
WAL W RERARY AR - R IZJEI DA e S SO BRI L SRR, SR TE S R TN
AL TR X BLSE 5 (4R 56 o

4. MEAES FERAIES

NIE S ARG NER . AEEAFEE KA, BRI AL, 220l A% 0 AH L
FIES . Bl s A “— B RRIR T80k 7 BEE R — DN IR I R =B IR 78k, 1 9518 B K
[FAEAE AL LE T4 “ the fly in the ointment” , X & TESCHH—A21E, HET (L) hrydul, AT
TEA IR AR S LF RN PRSI B 2K AN R ) 16 BATAH R RORE S, il B O AN B 5K 10 N Rkt
TS A B A PARARL 5N H. FIRE, AREEMRETHEBRARR. “RIETAFREGSTAEE”,
SCEAE RIS SRS — ). Bk, ARIE R RERIAE S T 1%E, ERE AR T
S A AR RPN ARG @A, ERBINE MR AL, A RO TR Bk, FE B LA
BIBAERESE Y, BT ARIE 5 A L RN AR, [RIFEAAL T AR5 X T N R1E T R B2,
BRI, A HAZRN A “AABIBESE 7, LSRR MEY) SO0 T NS EIR R, % 55 v JB A 1 3 SCIR EA
RS BRI FU 45 Sk (8], MEFEHbUL, AR NEITRR 2R B R R S AR T = AT A s 2R
EEE: DA 3 CMEDe, RIS, NANE ¥ 5R0ES FUUOAEERE9]. AT, BGET
FIETE AR 57 S N RO T ISR A TG th RS K R R, %06 BAMNE, RIS ERE m 8, [FF
A B THOAB R 2 2 R TR
5. IBIERBEINE

B, 2REE NIE T R IR s kL2 Py e B AR B — Fh Sk ZIR[10], T RN S
T, NARE SO SEERRIR[11]. EERE ZiRft TRIAMN S MEGZRNEE. Z2H0EE KRBT 57
FANRMAEE LTRSS, MH—REEE N3k T RN, B2 MERMNEE S HNEASEIE. A
REKIHM Bk, WEBEAR, TBR TN TARERETR a8, /74 7w “ i 5 il E,
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KIAAFKE” « “FIEAHTT, BETTER” o “HEMBBL, TRLAEW” ZKHEWE: TEN
SASARIAHE ST, 55 S N IR FIREE A A SE B UB IR R R S5 ) ARk ese, I “AH & E#i =R
oo REERAFIEKIE” o “HERHE, 2REdax” S, Rl TARMX R RFEARR, B
LI WA AR, EE A, W, TP RAARE C EHEWAE LA, VAEN AT [, M
BT, ZIZENERRR T CERTNELR, ARLH &7, MR 7477, ERRNT “5L
KARIKEZ, CAFERNERS” , KRBT A RMEZIERX 55 R R A A

EEFAIIER . L XIS ERe Tk, MREE AR MAA. Fln. “¥e LE=Kr g
bomgg 3%, TERME TR E AR RO R . W AR BT SRS A ANRE BRI FrGER
DU AR NS, T« =38k MR AR SEa 2 b, A A, R < =38 K7 B RER I A3
P FEBLHE IS FEAMT B AR IA S8 N TRIRE 0 GUE AN TAEJE 5 DARZ NI HE 40 A A0 2 2 R Y 2B
RS, R fe NRAEMEEBOER H bRz i, Hid T2k, sz, RS SBURMEGE AR TN
BOR

R EPTd, BERA RE R RAERHME . 2R TR R TR E RSO R, Sk 1 it AR
TS MBS DI RGBT EETE, R S RN R IR A B AR S ST
W, A RER B E S B CRIE

6. IEEWIAEREIF

MRIEANBIE “RIG - AR - B F 7 BRCL RN AT A, 1R SRR T AT T B SE A A, T
e J 3 SCMERRIE I SR, AN SEHARIORIE T X LSt ARG . (Rl BRI &, IR B e
B TR AL S AR, BLRZI TR R BLSE S (0 5tk . 2R B, B RIE 5 B S AR,
EERER L, ek T ARRE. AREZR. ARMX AR TIS AR B e @, RAaRx
TR FONE 52 RS T BSS A 1A% fJRK, A5 R 7RI A . Bk, 3K
AR R FIBZ R SR I 57, BT Bl S B A 2 TR S —

Bl 10 JRseRgBEIE L G Ko
#% X_ 1:The skinny camel is bigger than a horse.
# X 2: Itis better to own 10% of an elephant than 100% of a rat.

RAPETERIET P E AL g S MTE S, & R U R RIE 2 — M AE T 25 3 B VR (1 s R sk, LR
SNSRI — N Y S X LI “ R B B RO TR iR B RE RS, T 5
EAR A R Sl TR K, (HAE ) Bl A angsse. Ik, X285 1 )2 I 4 A
S, AR R A AR BORA . ERIBRX AE IR, PR TR BN B 5 IS0 B R L
PR B SCREMGMERARIRIX — & 3o RN, BREIE T 255 18 H AR 5 5 0 SO SR ST 15, DLEAR
ITRE S B AR I 4% 33X — 3

BESC 1 AR R E R TR A, (BRI CIZIET A K R A S S e BRI 1 T BSRGEAT
IPRAER LL, TSR ik A% BEAF D 5 R S AR RS S v AR SR 9 KK &5 Lo Bk, XA B HIE
B HBRE S EEE FIAFI S, ROy “skinny camel” 7E 9815 1 I 50A AU SCAL L ir . TTE3C 2, X%
SCERAE TR FERI SRk g, (E R HAE IR TR AR O S R SRR SEAR Y — /N 2t LA

Wl SR B2 o XA 7R LT “elephant” A1 “rat” {EJYELIET, 5T HARIE F B
BRI o MR BI RS 00 ARG - A - 1R 7 DR, B0 2 AP RIA TR A “REERER)
WRIEEL oK B AL, [R5 R T ARE S R AR SR A, S0 2 REAFR)
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7l 20 FARBAT UKo
# X 1: Water from afar quenches not fire.

# 3 2: A slow remedy can not meet an urgency.

KAPEIRIR T E ) H O AEEER, TWRMUH TERSIEM T, A 5 IR B AN fe
Bk DA IR T B fE bl o X B “az /K FR IR I B KRR, Aok W IELERABE I K I . IXFh AL
S B TR B 0 AR e 1) R SR S8R BRI SR o RS0 1 BLEEX R TR BT R, #ERb AR IR T
AR TCIEIN KA AL B K7 X — S SR, "B AT BB R RE 78 A M IIE V8 P 25 &5 1 55 S P R it o) A e [
R . PROC 2 AR BT “K” F k7 B, (Aeilid “slow remedy” Fl “urgency” W
AN, Toab IS T BB T RE M R SRR R . e TR SIEOLR, SRR RI6E
WR TR, XSFEERS 3. WECkE, %1 8BRS TEA N7 a8, HEEGISIER
B2 & R 2 & SCRIET B 7 T g A R o BT RE b AR X —ZiE U i E D e 2 S B
o MPESC 2 WSS G H ik sE, MOyHAEE 1 FEE T RIS S SRS . BAUE S TR
R R, IEAERRESCE N S TR A2, TR AR S AT .

B3 AR
# X 1: One can not make bricks without straw.

# X 2: You cannot make a silk purse out of a sow’s ear.

RAPETEARYET v B AR AR TR A5G, SR AR RS2 — MBS IO E), FERA L Z R B
(UK BB LS BTV SERAOIREE o I S T R U5 ) B Bk DA R IS 2R PRI PR o RDTE 1S N B
U, AR SR Z s B SR BB, B LUA B UM B AR EUSCR . 30 1 KRBT (4D AW
Stk (L - IR KAL) PAHRFERCE: WATRLEBII AR KO H R R GE 71, IR R T
Yo MRS . I, RSk MREE DI5E. RRSFRA IR BRI, FEATREE, ek
B TIRESC 2 FIRONIETE F P O NRMERISIE, SO “IRARIEEER R 2 MR . &
BLHARIL T IRAV IR 0 3L BEARAT B R RE (b 1 22 99848, R IR B S & (W BHE 1 H2R),
RBARER BRI A R . B EE. ML 7 IRARE S RN 73 eh —AT o AN
WREiE, (615 HARE S E ER 5 B2 . AT, BHEVONEC 1 Bif. POy K7 &
CORT g2, T R CRET KL 2 W), i AR L AR [, (EE B R
XK.

Bl 4 BBk R BT

# 3 1: A dog’s mouth emits no ivory.

# 3. 2: Look not for musk in a dog’s kennel.

# X 3: A filthy mouth cannot utter decent language.

# 3_4: An enemy’s mouth seldom speaks well.

RAPEIEIRT X I VE 00— A s RS . SRy —Fhah®, O AR TCEM R X RS 5
R X BUE “RImE” R RF T KPR RIIRTLE, TR T R E R 22, DL LI A\ B
ATTRE A W s Bt AUHMERARTE. B0 1 BHER 7R T, RE A I A “ R
F7ANER. AR, BT CER, SEIE A W REAN S L RV BRI NS BU A 38 TR JZ 5 S 3L 2 R
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T 5—FRE &S —— “musk” (BFE)AT “dog’s kennel” (J175). BIRXFhPFRIELEILE P EA —
ERIGAEE S, AHESUE T IRAI R “HmE” f1 “RF 7 RN ESR, RSB aEEr LKk, 33
B JEATHR R “fUmE” R R IF 7 AN “filthy mouth” (ANTEIME) AT “decent language” (FHAKITE ).
A ECE R T, KRR SR RN NFAT R, B A S MR R E A
SR, XFRER T A B TRA M B R R B4 % “HME” (34 “enemy’s mouth” (AW,
IEfR I “seldom speaks well” (TR UG 4F) o X Fhif 177 205 J5 A0 o () 310 5 G A 9 N B ok & rp R
MR, BIRE— R BRIX TIRAE &, (HrRew e 7R I EEERAALR . 25 TR, 1%
3 3 I R T AR R A R A R R NIAT N, BEREE TR AR RS X, XS 5 T
PO B . B, nTRUACAEESC 3 X UM RS B A . 208, BRI E I B T BAR Y
SR 5o B bR &R oK

Bl 5 —ABEH I,
# X 1: One hand alone can’t clap—it takes two to make a quarrel.

# X 2: It takes two to tango.

KAPEIERIE T AT X — 3 E AL, RIS — R T2 ik, &2 R FAAHIA A A fer™
AR X RIS R L M e A TR XU AR S 5 e R AR BE . X AE RIS T — R
WA RD: BT ZX0T BB A AR EHN, WRAE -2, AR FEH IS REis 2
R . §C 1 HhEEAR T “—AEEnAm” frmEl, B—RFkim, FREan ‘it
takes two to make a quarrel” i SE 1] UAEIA tH FEH AN AA GETI R PR SR . XFFE I EE
FKikMERE, PRANTTZ58EFEGERX R AR EE, ), FEEHFmHm)mA2KE.
{RX PR IELETETE T A K W BRI 2 MG tbHhiz 7 98 i) —RJIETE “It takes two to tango”
BN R TR ERDNNT o RAPEIES “C—ANEERAN” R S ERE, #RiE 7R E
sz, FE, S0RE 7IERARRRTE, FA005 R RS IR LR E S . Kk, PEHE
b, BESC1 nTREAH R E R, AR 2 AR T Wb iz F s 1) ) — A SR AR IR SR A R JZ B e

Bl 6: I ACT LEEN &
# X 1: Mosquito never bit the no aperture egg.
#% 3 2: Troubles never come to a man who does no wrong.

# X 3: A fly never hovers over a clean pot.

RAPEE T RIE RN T B O B 5SmSR 5 2 B BRI RIS S . eI T BARS
TR R, e NSRS IR LR . R E B A 59 BT IR, A REIRE G 32 B ML st 1T
XA I 6 YA ORI PR 2 B - 165 1 AR R BREAT TR AL CRE “ 1o B 0y “ i
T, CREERE” BHON “TAE” ), EXFREERIEART IR RE B 5, e
AN RGBT RS SRR, H Sy AN TR AR, Lk, LR X RIAHE
FEEP AR W, Ao ibEE RPN, B3 2 WA EEMEEATH i M TR E” XmA
B, MARKREEN N T . B TEBOME— AR ANSERRE” o XAk
BB ORE TR A IO E L A ESERINRE XN, (615 H RS R AR B . 3 Kk
SEMIER” HLMN TSI, BARCER T RA P EAE R, (AEA EORMEIE TR E S ——R
BT O B S L HEI AR 5 32 BNl o XA AR BT A SR O LU LR, B TR . AH s
TR AVBEEMREA R R, PRS0 2 ANIESC 3 HREF Ik EATHMER LA TR A IR, RN
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ERRIE I AL, W REAEPE ik AN ELF 0, AT 2 WTREHEONTRI . Bk, HE RN,
PR AT DAA Y B =N SO R (1 —

B 7 ABRE E .
3 1: Beauty is in the eye of the beholder.

% 2: Beauty is in the lover’s gaze.

X AJETE R I AL TP — R SRR, B2 AR — A NS IR, A Sy
FEm e, HZME 7 SbRr)ES . XA R IR, SR WEFEEFRMER AR #En T AHEE
JEON R SE RIS . EAR . RINAMUSGRAMER . ZAM, HRNIER . MW, ZEE BRI
M. PESC 1K T “beholder” —ii], Z4BMSCEEMEH, WAHKRHE “HBAN” 8“2 N7 . BAREHIR
BT BRI MBS, (FORAREM LA BN X —FREeH5 T EAELR . 35 2 HEfE
T “lover” —id, i T “t5N” 8¢ “ZN” M. RN, “gaze” —inltWis VARG, LidthiE
M, BERFEFEEET EARRE” R EE. XA CEER LA 7 IEERE H 5 T Bk
B RIS o DA 22 ) “ A58 — VAT - 18 5 70 RS, 3L 2 “Beauty is in the lover’s gaze”
LRI T EEE AR A YE . EAUERRHAR L TR A E SRR, IEERIE T iE N7 X e
THEE N HIE R LS, fE A5 SCAEOR B IR RS BRI AR, SEARF G UeiB R0 S BRI S i 5. BRltk, 350 2
R I

7. ARRFESBERIFNERY

VU, R RSOOSR T T ) 0 22 2 SRR AE TP AV P A DL 12] AR
PO TR, 0 TR, RATSRA . “BRESL TEL, RN s WEOCHI B TR T A
M, W ERBHEAS, DRRIETE | CHRAHEES, BRI . RECRAIBIX, HiE
AR N L B, 0 SRR, SRR | AOEIE R, AL B AR
B17 S, B2, “PITRE R RO R GoH 0 R B B A K S SR A S AL R 0 e
[13). BIEDE, ARSI ER P LA R

1) ERAG MR, ARSI T AR S AR 2340 R S
HIRE I A TEF JESCAURE S0, BIVRT S SO O 2 et SRl AR, I AR T3
SR S A

2) SRR IRIRYE . RSO SO T AT IR R IERE” AU, T
FURGRT 3 )2 RBITAR, ORI

3) XHEHINAIER B B PBTERIEAT MRk O SO R G R T VR N ER AR ) 650
TG T TR B EPEIIZ 1, BB AT AT RN NI T[14]. AV SRV R L2
WL, B “EINER” % AR SCUIRSE . R R E RIS T, DL
BRI CE P
8. &iE

B, TSRS, B DORE DL E ), L Eh ERIRNE S 5EHE, X®iE
IMEIRIITER], MUELEEEE R LA, EABEREMNNEG ML ZE . ERERILNSK,
AR RE X S ARG HE R 1 e, AR A TR S, RO IRE V)RS5 . X i RR
o, AOAEHEE ORI AL T — SR A BRI CBSE - AR - B E T AR RKR, '
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ONFRARJE ST SCAG PR, JETTE B M B RSN . TEBIE M OERh, X —HR R N E ., FONE
AR S B R E RS, A RN R B AT B, RA 5 R A MBI AR . AR5
IR AR A B A AR SRR R BN, B R o B R R B SO R AR R g, (i R AR
WS . BB NREEZNE R, MUK TIRERI SRS, BHRSEFEMIANES
B I R fE AR RRd RE b, 2R B JU O ORHE, MR PR E R R B v [ SO I AR Rk
Ko AICHAERNBEEN) “BUSE - AN - 15 F 7 RN, XHETE R LI A REEAT TR A
B, AT B S ORI AT, AT IR R 1 = R OORAE B IR S R B B
FEE T, REREA RUIE IR B IRAFLRIZTE ST NI, PR 2 BRSNS, SEOLZ IR AR B SO AT
T Rk . IS TE 2 10223 R BE 08 SSTE MO A AR SRS S TR T, AW PR R AN 81 R %
Jrids, N B SO i A% 4 DOk B 22 1R RN T B

SE K
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